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Abstract
In the “20th National Congress of the Communist Party of China”, new requirements were put
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forward for “enhancing the spread of Chinese culture on a global scale”. In the context of China’s
major national strategy of “going global”, the speed of Chinese literature dissemination to the out-
side world has become faster and faster, and fruitful results have been achieved. However, Chinese
children’s literature is an important part of Chinese literature, and there are still many deficiencies
in its international exchange. Children’s literature is the earliest book that children come into con-
tact with in their lives, and it plays an irreplaceable role in their growth and development. In today’s
increasing international cultural exchanges, promoting Chinese children’s literature to the world is
an inevitable choice for the improvement of China’s cultural self-confidence and cultural soft power.
This paper analyzes the status and significance of the spread of Chinese children’s literature in Rus-
sia, and puts forward some strategies to optimize the communication path according to the relevant
theories of communication studies, so as to provide reference for the translation and dissemination
of Chinese children’s literature in Russia.
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FESEI) “ AR i, X “ARTE A ESOAAE RV N R4 7 SR 7RI EDR . R AR
R HUORE A KT 50R P [ SO AMERR (s RO R, RIS 7 I ST 3 10 4K,
YRSy B S i B AR 7 2 — LB ST, AR QIR DT T SR S EmUSCR,  H 2t O e b [
H AR E S A B, R, TSRS RGN, IR LESCEAE R
A PETT T AT AN . B TR PRI INAT O AR R R, R R AR DR SO 2 S AN 1 B AT
AR, R EE R, DR MBI AT 2 ARN, WSO E SN R AR . 46
T, O T iR E D LE SCEAEX AMERR AL, RIS LU IR R AL 2 2% U5 1A, A SCEL
FHEAL R 2 SCE R A PR ) LEE AR MRS W i A F L A, JF4R HH — S DAL A 1 R A ) SR s
NARKHEJLESCE “GEHE” SRAHEE.

2. PEIJLEMEMNHABNERES X RIVIK
21 PEILEXFEFNEEBNEEN

USRI A P SO AR L 0 — A F AR 7, B R S AR B A o B ) — N 2L
R, @ LEEYE AR, EIAJLE SR BIE SN, AT LAY E 2 (A LIE T B SCA .,
Foeb R gk, A0 E IR RS S IR . JLESCEA M BIE. BT A AR, R JLE S
ki X A AR AP E L R E . B E, A HERBURI RS I AR X
g ELESCE RO AR RIREEE e IR E RS, 5 AR
o AR R BLAHE P [ LB SR R BOE A, AR (i LBt 7 E R ARG (5L
3 7 BT B LE SO BRSO S HCIRSL,  AT PO~ A E U LB SCE A AR S AL 4k S i —
EEJE IR o
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2.2. HEJLEXEFERBEEBHLZRIVK

EEER, CSCHERSEN T L 3T 30T L SRR SRR E S RHR R T S B
XM E AL A IIRTE 32 2 T BUF 52 ARFIIRE . (oA —MEZMMERE, B2t
W2 “GEME” MDA, MLERFENZ “GEmE” MRtElst. £ P EEBHEN TR )R
B, FEEA CSEMET O B Em X7, “glEE” 5 O KZEEEARLEN, 2
FRCAEBEAF IR R L ORI o, AR AR AT L AR T 37 (R 75 AT R, IR BE 2 HORS A T LB Lo
Mt bo A, A ADIFKLEICEERE R ET, IR 12 BN R, WK EF,
JUE SR AR EHEE bR A 2 FA L, HOIRESE R Wi R R BB 53R E 1 2ia [ A E b
WAZAHLE, HAETHRSURIZE B,  “HEHE” ZHIKIMEREIEZ.

H5E, EFRLE ST A IRAL . LI A IR E B Ok SR TR, (BB
Ty, HEfE BB A TR, b BE. AA N =TI MR SEa 8. & Rt
HAROLEE B, I “TRE” R “CHGD” RIS, &R AR SR TAR BRI ANRL A (1] FRIn_ERRSE
JLESNRESIN, fERELESE T A2 LR ER 2], EXFERIEH T, AR
AIRME Pt 5T L

Hk, EREJLESCARIETTh, AR MR )R . B AT, BRE ) LE SR AT
DB B AR LB SRR U R AN, WA SRR RIOE. F T, EASKRT R EIL
ORI SRR, A BRI AZ, SR RGN, JLEBEES AL, E
HEBELLBR S, B SORETTHEAA BRI ER . a7, B P ORE 7 )L S RO 2
H ] P PR N DR SE AN, (R AERI L AR T, AR AT RE I RSO 22 7 O BEAS (87501 R 01
A fE— B BT 2R T A I e BRI SCIL TR BRI, fERRE R D, BEAEAEREEE. 21
A 2 18] 53R P

e, JLESCAMRHIRIE R — . AT, B EAEE S AR m S, 3R EE A
Pt AR TER, ANRESLILE RTRRE B H b e AR PRI R 200 )L B it ), (EN
Bk LA, MskZR/G0. HURACAREILE) “EH 57 TR, SR A R .

3. EEEHE

PP KT T 20 thad 60 4440, RENES 2R, MR EIie - AR RAGEEH®
RAFRERN PF L BTG B . 1982 A48 [E B 1R FE 0 SRR KA « R B th Bl 82 15 BrAs SAL 18 1 Re ik 7
o 20 4 90 FAX, EWNEFEAREIT A WIT RS . SR EFIERIRE S 5E 7% 2 A1 A ERK
R, WA BIFER-MIBIES . BULIE BR S AR ENES), HARSRERE  BL— W3 kE
BRI IE TR B 7.

TETTM 5 2, B R A5 AL R 2 BV R IR T B R SEBR (22 R, R B2 SRR 58 X & 117
Y. WEEE - FiTFRT 1948 PR T “5W” Y, who (i) says what (i 7 44). in which channel
(@4 %IE). to whom (W i), with what effect (Uf3 T ARCE) [3].  “BW” EALE —Fh& HL (114 5
W, BAHUEE RIS, (BTN THEEFARPSPAMES, stz xHE 80 R B, W
AL B A MERIAS B . MR, PRI AR IS B AR P S R R R AT RN R R AT X2
BHHT, TERITH/RI SW AR RN TIRE REANEER, R ERI R . B, %
. BRWCVUANBY BE[4]. TERRRALRRII SN R, B B8 BN SO R o A T B AL R I FE R PO A
WA R AR kRS, FEATRIDIFREIRE, FENEMEAR A, FEHTFIEE RN
B S AN, AR T ORI RN, BT IHE AL, BT, RS2 SO B AT
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S CAAR RN R LB SUEIEA R IRAEE — S . sk = RAA P TR, B
FURRIE D, HiH R AT @R L BSR4 AT EDLE SCEHATE
B WL R RDURKE, AT AR, L SCEM R AE FE I AR R S SRR Rk #HiE.
. BSOS RBEAT o S@E XX LA AT 00T, BATRe A AR B B — N RIAR 2 2 4L, M
1 5B L 4R ) LB SO R B AL %

4. )LEICEFERINBFES R BB R ML RS

JLE SR AMERR AT LR — Ml S . SRS R R R R S . Tk, AR SOAERIE
ARV (ke TR ARk B2 NUIA R, 30— T LB SCA 5 AR 4R R

4.1 REHT

B RAGIHAEMEREM . AT LN SIAREE , HE BEARS2XHE BB AR (R 1E B ) AT
G, W EEEAAERRES AT IR, T B R R AT . W, SE AR R PR - T
ARG LRy “HERN” [6]. HET, JLESCHARINIMERE LA KB RPTET IR, Fln, i
JER R R R R (b LB SO I TR R D, AERIE. BRGNS % T7 T AR R = 1 BRI,
TR T E PR BRBRARX T L X R, WE TRGF B [7]. Wi LE R K E
MIBTIROCSS, W ILESCEIAT TGO MBI, X AT R B R . BT B B )L S R B ——
WRTVE R, DA RO 25 Tl L [ Prfb B BRSSO R R e LE ), a0 (R
FEAPOAEA)  (BURpROsharmint) o GEHEIRY « (ETHEREERE) &, #AEMRSEHX ., 5
P TR A 2 B 1 SCRHE T BIMAE T, AR o [ A ) LEE SCoA RS S RS E SRR D 7. ORI - T2
Pril 78 % SRR « (8 B2 SRR S AR 2 B AR AR B A3, WAE 2015 4SRN 7 NN
“cruxo(t)Bopbe * WFLH” IR, 5070 A FE SO AR AT FT o A I 3ty by (28 S BERH 9 [ L i 5
KAAEEE M BT, BN RT AL S DGR, s, —iE0) T b ESCA R R A S i .
R VARIEHU AR SMINBUREREE, 383 W 20 v g [ B 1 R ko, Db BRSO
TFR— A 1, P75 0 LEE SO R T DUSO H B AT 72 (1 2 2 A 2

4.2. BFERT

e AR AR . PR R AR T R R B LEXMERB BN R E R S DR R, B
AR RE L U SO R, BRI R A HERA 1, SCEUR TR SCRE I A R EINE & B AR . M
5ERSAAME R AP AR, ERNARYE A TILE” BRI, &SRS [N, B
FRAT MV IR 56 S AN TR, o LB S R A [ B PR R 2R T AR KI AR 4k, fEE R bt 1 ECR
Mk Elal . L TARARI K HRIEHE, BRAEZEE, MEEIRE, MBUAT, EACREEE. MR, £
BRI RE AR, B AN G 2 18] B S A SR il i RHE R AR L AN AT A 0 361 LFE SCA g A AR 3
7%, EXJLVEIEER . MAREMEE X R AWCEE OLESEMNmE SN R 7R LE
ANAL RGN, R SCTE T LR, FWETILER T, BURJLERAEBEMOE, U B
TR, SSEROY LT B DR, AR LEE S o X EOR ) LEE SO R g AT« D
JUE DL BSR RN RO AF LB BRI ER — i, s e BRI R T bR 7 B R A A
SCHIIERGTESY, IERFE7> 25 RS B LI ) BB DB SN EIRE T . BREORIEFSCHE FIam. A, XEL5
FAR E SN EAE R, EFSCE S ORI . R, JLEMMA . MRS, SME
RE TR LB B T S BB 52 70, #2035 1 SC [ i 28 3 [8]
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MM ZFERERRES . EERIAGY, & L& TMES G, RREZIBN, S E&Ess, ks
[ A LE SR A T8 R SRR . AERTIEA AR I i, WA R B (R Z A 2 4k
BUZAZ L, MR B G A TR 0 B 7 SRR 95 SJABE, S X = AN IR 2 AT 65, I8 SCFAAR
HE g AL T RRR EM . AR RS RBIDGEE M, JFIT R LE SCE IR R LA

4.4. FEZHT

SR SLIE I (RSB o AR AR 2 A S AR TR AR o SO AR DAV, RE ARk T4k
TEBUERRRBOR, AT B ORI SRIR[]. L, AU ST KN 115 SR LA, HE AR A5 B
HSBAEOL, 1 RS2 ARBITE AL RRBOR[10]. e, il & A ie(ntt g Mt . AR &, AR

WiESN s WP EEE), TR UCERE X Bl AR fh ) 1R S P T A S it FRA A AE B DL, 5838
s
5. &5RIE

JLFESCEAAE N LT SCAU M R 2 A, 0 A2 ) LB A BB i vy (XS A0 S 75 075 T 4 36 Wl L o A A
o EAERD Hr e, XHESh e s, 3/ E S s Jy, HORGE BB IHESI A . T EDL
AR WA AR R S SO . BE1E F HME BARIE R, B M B v ) L2 ST s xS
HOR e S RO T RIFH B R: WEZITTRNILFES N, B REGIAEAIE RN, HE G &K
B S F MR AL IR . IR ZRE LIRS PIR TR RAR, JFIRAE AR RS WTPF A 4% 1
MR, SR RiE S 250, 4 ReR R R FERRECR, By B LR S0 ) 2 i A S0 S0 e
2.
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